
MITTEILUN  EN

DIE LOWENER EDITION DES GRIECHISCHEN TEXTES
UN  — DER ORIEN  EN UB  SETZUN  EN DER DES

GREGOR VO  Z NAZIANZ

Die edıt10 malo0r cr1ıtica der C des Gregor VON azlanz wırd als
vorrangıges Projekt un dem Patronat der Görres-Gesellschaft un der
Leıtung der Professoren Sıiıcher 1 unster 1.W.) und OSSaY (Louvaın-
la-Neuve bearbeıtet, und ZWal befaßt INan sıch Instıtut für Altertums-
un der Universıität üunster 1. W FO Sicher] und seıne Miıtarbeıiter)
mıt den Carmina, während dıe Katholische Uniıversıität LOwen (Louvaın-la-
Neuve) dıe Edıtion der en un dıe Ausgabe der orlıentalıschen ber-
setzungen übernımmt. Prof. OSSaY und seine Mıtarbeıiıter befassen sıch
spezle mıt den griechischen Texien: Dr Lafontaıne bereıtet se1ıt 9078
dıe armenısche Edıtion VOFT,; dıe Veröffentlichung der koptischen Fragmente
au in Le Museon; Dr Lafontaıne ammelt auch dıe Materı1alıen für dıe
georgische Edıtion Prof. de Halleux hat dıe Herausgabe der alten
syrıschen Versionen, der nestorianıschen und der monophysıtischen, über-
NOMmMMmMEN Dr Gran  enNTY, Professor für klassısches un christliıches
TaDIlISC. in Louvaın-la-Neuve, besorgt dıe Herausgabe des arabıschen
Orpus Diese orjıentalıschen lexte werden 1im COorpus Scriptorum Christia-

Orientalium erscheıinen.
Nunmehr scheımint der Zeıtpunkt gekommen, das Unternehmen den Lesern

des Oriens Christianus anzukündıgen und S1e dieser Stelle ıhre Unter-
stutzung und wohlwollende Miıtarbeıt bıtten

CGJUY LAFONTAINE

BIB SYRIAC ‚ 1UDIESJ

Als Fortsetzung der In Parole de rıent (1973) 3903-465 veröffentlichten
Bıblıographie bereıtet TOC eıne NeCUC Bıblıographie ber dıe re O
98() VO  — Da INan Artıkel In Zeıitschriften, Festschrıiften. Enzyklopädıen und
ergl., dıe sıch 1m allgemeınen nıcht mıt syrıschen TIThemen befassen, leicht
übersıieht, ware 6S sehr erwünscht, WECNN Verfasser und Leser olcher Artıkel
Hınweise darauf senden wollten Dr TOC TIeHta Instıtute,
usey Lane, Oxford OX]1 2LE England

JULIUS ÄSSFALG



2724 Mıtteilungen

NEUEFE ARBEITSVORHABEN AUF DE  Z EBIET
DER SYRISCHEN LITERAIUR

Die Arbeıtsgruppe für syrısche Sprache und Literaturgeschıichte 1mM Instıtut
für Semitistik der Uniıiversıtät Groningen/Nıederlande, bearbeıtet olgende
rojekte

Textgeschichtliche un tradıtionsgeschichtliche Untersuchungen Z}

Hexaemeron des Emmanuel a&-Sahhar mıt krıtischer Edıtion und ber-
SeIZUNg. Drs ten ape

Kritische Edıtion un Übersetzung der alttestamentlıchen Erotapokriseıs
des I:  ö bar Nun nebst tradıtionsgeschichtlichen Untersuchungen ZUT tellung
dieser Schrift iınnerhalb der nestori1anıschen exegetischen Lıiteratur. Drs

Molenberg.
Krıitische FEdıtion und Übersetzung der (GJannat Bussame für das C_ (}

Dr (3 3 Reinink
Untersuchungen den Römerbriefkommentaren der nestori1anıschen

Kırche Dr (33 Reiniınk
Kritische Edıtion und Übersetzung der Schrift DE provıdentia ” VO  —_

Anton VO Tagrıt für das SCO Dr Drijvers.
Dr Drıjvers un: Dr Reinink en dıe Absıcht, als Fortsetzung ihrer

bisherigen TDeEe1ten dıe Geschichte des syrıschen Chrıistentums bıs ZU

Ausgang des erneut bearbeıten.

Tau Nıcole Zeegers-Vander Vorst, B-30 Huldenberg, Dennenlaan R
bereıtet VOTI ‚„„Gnomologıes de ‘philosophes’ Conservees syrı1aque.
Tradıtion manuserıte, edıtıon eli traduction .

Proi. Rene Lavenant S.].; Pontificı1o0 Istıtuto Orıentale, Pıazza Marıa
agglore, I 1-00185 Roma, bereıtet für dıe Patrologıa Orıientalıs VOT

Abraham de Nathpar, „ Les 10 Traıtes ascet1iques’”.
Frederıc Rıllıet, 126 V1a de1 Serpenti, 1-00184 Roma, bereıitet VOT Georges

eveque des arabes, ‚„„‚Memro SUT la ete des Hosannas’”’, un Jean Chrysostome,
‚„„Homelıe SUT le Psaume 5057’ homelıes SUuT le careme.
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